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บทคดัย่อ 
 

พระราชนิพนธ์แปลเรื�อง “นายอินทร์ผู้ปิดทองหลังพระ” เป็นพระราชนิพนธ์ของ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว พระองค์ทรงใช้เวลาและพระวิริยะทรงแปลถ่ายทอดจาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยให้คนไทยได้อ่าน พระราชนิพนธ์นี.ปรากฏให้เหน็พระอจัฉรยิะทาง
ภาษาและวรรณศลิป์ ซึ�งพระองคท์รงใชก้ลวธิใีนการแปลถ่ายทอด 2 ลกัษณะคอื (1) ทรงแปลตาม
ตวัอกัษร (2) ทรงแปลถ่ายทอดเนื.อหาและความหมายดว้ยการทําความเขา้ใจแลว้ปรบัเปลี�ยนให้
เป็นแบบไทยๆ  

พระปรีชาสามารถในการแปลถ่ายทอดกวีนิพนธ์และบทประพันธ์ทรงใช้รูปแบบ         
คําประพันธ์แบบไทยๆ หลายรูปแบบ อาทิ ทรงแปลถ่ายทอดด้วยการประพันธ์แบบผสาน 
กล่าวคือ การขึ.นต้นด้วยร้อยแก้วแล้วตามด้วยบทร้อยกรองในเนื.อความเดียวกัน และทรง
ถ่ายทอดดว้ย กลอนหก กลอนแปด กลอนเปล่าและรอ้ยแกว้ และทรงเลอืกใช้คําใหเ้หมาะกบั
รูปแบบ และเนื.อความจากต้นฉบับทําให้บทกวีนิพนธ์และบทประพันธ์นั .นงามสง่าและเกิด
อรรถรสยิ�งขึ.น 
 

Abstract 
 

“A Man Called Intrepid” is His Majesty the King’s translation work which His 
Majesty spent precious time and efforts to translate from English to Thai version for Thai 
people to read. This translation work portrayed His Majesty’s great competence in 
language and literature. His Majesty employed two strategies to transform poetry into an 
amazingly legible composition that suit Thai people’s reading preference: (1) literal 
translation and (2) content translation. 
 As shown in this translation work, His Majesty’s weaved the two strategies 
together by starting with the translated prose then followed by the translate poetry. The 



2  
 

วารสารศลิปศาสตร ์ปีที� 13 ฉบบัที� 2 กรกฎาคม – ธนัวาคม 2556 

translated poetic verses were arranged in the Thai poetic tradition of six or eight syllables 
lines as well as in blank verses. In this way, His Majesty’s translation work is magnificent 
and reflects full aesthetic values.  
 
บทนํา 

“นายอนิทรผ์ูปิ้ดทองหลงัพระ” เป็นพระราชนิพนธแ์ปลจากหนังสอืชื�อ “A Man Called 
Intrepid” ของเซอร์วลิเลยีม สตีเฟนสนั พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัทรงใช้เวลาว่างส่วน
พระองคว์นัละเลก็วนัละน้อย ทรงแปลหน้าแรกเมื�อวนัที� 20  มถุินายน พ.ศ. 2520 จนถงึหน้า
สุดทา้ยเมื�อวนัที� 23 มนีาคม พ.ศ. 2523 รวมเวลา 3 ปี ตั .งแต่หน้าแรกจนถงึหน้าสุดทา้ย 
พระองค์ทรงรกัษาระดับภาษาในการแปลได้อย่างสมํ�าเสมอ ด้วยพระราชวิริยะอุตสาหะของ
พระองค ์พสกนิกรชาวไทยจงึไดรู้จ้กั “นายอนิทร”์ หรอื “Intrepid”   
            “นายอนิทรผ์ูปิ้ดทองหลงัพระ” เป็นเรื�องจรงิเกี�ยวกบัสงครามลบัระหว่างปี ค.ศ. 1939 – 
1945 (พ.ศ. 2482 – 2488) ซึ�งไม่เคยไดร้บัการเปิดเผยมาก่อน แต่เซอรว์ลิเลยีม สตเีฟนสนัไดร้บั
ความไวว้างใจใหนํ้าเรื�องความลบับางอย่างมาเผยแพร่เพื�อเป็นการสดุดเีกยีรตคุิณของผูเ้สยีสละ
หลายดา้นที�ทาํงานลบัเพื�อประเทศชาต ิทั .งยงัเป็นเอกสารที�จะคน้ควา้ได ้หากมคีวามจําเป็นต้อง
ปฏบิตังิานลบัแบบนี.อกีในอนาคต และเหตุผลอกีประการหนึ�งคอืเป็นการเปิดเผยขอ้มูลที�ถูกต้อง
ใหค้นทั �วไปทราบ เพื�อมใิหฝ้่ายตรงขา้มนําความลบัไปใชบ้ดิเบอืนประวตัศิาสตร ์ อนัอาจทําให้
สหรฐัอเมรกิากบัแคนาดาบาดหมางใจกบัองักฤษอกีดว้ย ผลงานของ “นายอนิทร”์ และผูร่้วมงาน
ของเขานั .นมคุีณค่าต่อโลกยิ�งนกั หากไม่มพีวก “นายอนิทร”์ ฮติเลอรอ์าจจะชนะสงคราม และเมื�อ
เป็นเช่นนั .น โลกคงไม่เป็นเช่นทุกวนันี. 

เนื�องจาก “A Man Called Intrepid” เป็นเรื�องที�มเีนื.อหาที�สลบัซบัซ้อนและอิง
ประวตัศิาสตร ์การอ่านจากตน้ฉบบัไม่ว่าจะเป็นภาษาองักฤษหรอืภาษาอื�นใดกด็ ีพระบาทสมเดจ็
พระเจ้าอยู่หวัทรงเหน็ว่าเรื�องนี.มปีระโยชน์ต่อมนุษยชาติอย่างยิ�ง พระองค์จงึทรงแปลถ่ายทอด
จากภาษาองักฤษ (ต้นฉบบั) มาเป็นภาษาไทย เพื�อใหค้นไทยไดเ้ขา้ถงึ “นายอนิทรผ์ูปิ้ดทองหลงั
พระ” ไดโ้ดยง่าย 
 “นายอนิทรผ์ูปิ้ดทองหลงัพระ” มคีวามยาว 600 กว่าหน้า ผูอ่้านต้องใชเ้วลาอ่านนาน
แต่ก็ไม่ทําให้เกิดความเบื�อ เพราะพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงเลือกสรรกลวิธีใน            
การถ่ายทอดการแปลไดอ้ย่างยอดเยี�ยม 
 
กลวิธีการแปลและถ่ายทอดพระราชนิพนธ์ 
 หอมหวล ชื�นจิตร (2527) วิทย์ ศวิะศริยานนท์ (2531) ปญัญา บริสุทธิ r (2533) และ    
สญัฉว ีสายบวั (2538) ไดเ้สนอแนวคดิเกี�ยวกบัความหมายและกฎเกณฑใ์นการแปล สรุปไดด้งันี.     
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            1. การแปลคําที�มอียู่ในต้นฉบบั แต่ไม่แปลคําต่อคํา แปลใหไ้ดค้วามเท่ากบัต้นฉบบั 
ถอ้ยคาํสั .นยาวกว่ากนัอย่างไรกไ็ด ้
            2. การแปลต้องเคารพถ้อยคํา ความคดิและท่วงทํานอง (Style) ของเจา้ของเรื�องเป็น
สาํคญั 
            3. ผูแ้ปลจะต้องมคีวามรูถ้งึ 2 ภาษา คอื สามารถแปลถ่ายทอดจากภาษาต้นฉบบัมาสู่
ภาษาที�ใชแ้ปลไดเ้ป็นอย่างด ี
            4. การแปลเป็นทั .งงานช่างและงานศลิป์ เพราะนอกจากจะใชว้ทิยาการสรา้งขึ.นมาแลว้
ยงัตอ้งอาศยัศลิปะมาประกอบใหไ้ดส้ดัสว่นที�เหมาะสมและงดงาม 

เอยีน ฟินเลย ์(อา้งใน หอมหวล ชื�นจติร, 2527) ว่า การแปลเป็นทั .งงานช่างและงาน
ศลิป์ คอืเป็นความสามารถที�จะถ่ายทอดภาษาไทยไดอ้ย่างถูกต้อง กะทดัรดัรวมทั .งการเพิ�มสสีนั 
สอดใส่เสรภีาพ จนิตนาการและความคดิสร้างสรรค์เขา้ไวด้้วยส่วนหนึ�ง ความรู้ทางด้านภาษา
ลว้นๆ ที�ผู้แปลพงึมเีสมอืนหนึ�งช่างหตัถกรรมอาจเรยีนรูไ้ด้หรอืสอนกนัไดใ้นขอบเขตหนึ�ง แต่
ความคิดสร้างสรรค์ที�จะประดิษฐ์งานนั .นไม่อาจสอนกนัได้ในขอบเขตที�ทดัเทียมกนั ถึงแม้ว่า
อาจจะตระเตรยีม แนะนําและพฒันากนัไดบ้า้งกต็าม 
              จากแนวคิดและหลักเกณฑ์ข้างต้น ผู้เขียนได้นํามาเป็นกรอบการศึกษา เรื�อง     
“นายอนิทรผ์ูปิ้ดทองหลงัพระ” ปรากฏว่า พระราชนิพนธเ์รื�องนี. ใชก้ลวธิกีารแปล 2 ลกัษณะ คอื  

  (1) ทรงแปลตามตวัอกัษร (Literal Translation) คอืการแปลถ่ายทอดรูปแบบของ
ต้นฉบบัในภาษาหนึ�งไปสู่อกีภาษาหนึ�ง เป็นการถอดคําศพัทจ์ากภาษาต้นฉบบัแล้วเรยีบเรยีง
ใหม่ให้ได้ความตามเดมิ พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัทรงสามารถใช้คําตรงกบัต้นฉบบัและ
เลอืกใชค้าํใหเ้ขา้กบับรบิทแวดลอ้มไดเ้ป็นอย่างด ีแสดงใหเ้หน็ว่าพระองคไ์ม่เพยีงแต่ทรง “อ่าน
เอาเรื�อง” เท่านั .นแต่ทรงเขา้ใจถงึรายละเอยีดเลก็ๆ น้อยๆ ของความหมายของคํา อาจเป็น
หลกัฐานยนืยนัว่า พระองคท์รงแตกฉานทั .งสองภาษา 

   (2) ทรงแปลถ่ายทอดเนื.อหาและความหมายด้วยการทําความเข้าใจแล้ว
ปรบัเปลี�ยนใหเ้ป็นแบบไทยๆ วธิกีารแปลถ่ายทอดเนื.อหา ความคดิ อารมณ์และความรูส้กึจาก
ต้นฉบบัตามลกัษณะที� 1 นั .นไม่เพียงพอในการจะสื�อเนื.อหา ความคิด อารมณ์และความรู้สกึ
ใหก้บัผูอ่้านได ้เรื�อง “นายอนิทรผ์ูปิ้ดทองหลงัพระ” จงึเป็นการผูกสานวฒันธรรมแบบไทยๆ และ
เลอืกใชค้าํ สาํนวนภาษาเพื�อใหเ้ขา้กบัสถานการณ์บางตอนในเรื�อง 
 นอกจากความหมายและกฎเกณฑ์ในการแปลแล้ว ยงัมีแนวคิดเกี�ยวกบัความหมาย
และการประเมนิคุณค่าทางภาษาและวรรณศลิป์ 

บทกวหีรอืกวนิีพนธ ์ เป็นคําประพนัธท์ี�เขยีนขึ.นโดยการใชภ้าษาอย่างมวีรรณศลิป์ มี
รูปแบบการเขยีนที�มลีกัษณะบงัคบั หรอืฉันทลกัษณ์ หรอืเขยีนขึ.นในลกัษณะเฉพาะที�แตกต่าง
จากการเขยีนรอ้ยแกว้ทั �วไป โดยมากบทกวมีกัเขยีนขึ.นในรูปแบบที�คนทั �วไปเรยีกว่า รอ้ยกรอง 
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การเขยีนบทกวจีงึเป็นการนําคํามาเรยีงร้อยหรอืจดัวางไวใ้นที�ที�ถูกต้องตามฉันทลกัษณ์อย่าง
เหมาะสม ก่อให้เกดิความหมายและเรื�องราวที�สร้างความสุนทรยีะ ความรู้สกึสะเทอืนอารมณ์ 
ความรูส้กึนึกคดิ หรอืแรงบนัดาลใจแก่ผูอ่้าน   

บทกวทีี�เราคุน้เคยกนัด ีสว่นใหญ่เขยีนเป็นรอ้ยกรอง และเป็นการเขยีนที�มกัจะปรากฏ
อยู่ในวรรณคดไีทยเรื�องต่างๆ ซึ�งถอืไดว้่าเป็นเอกลกัษณ์ที�โดดเด่นที�สุดของภาษาไทย อกีทั .งยงั
เป็นมรดกทางวฒันธรรมที�คนไทยทุกคนภาคภูมใิจ บทกวเีมื�อพจิารณากําหนดจําแนกประเภท
ของบทกวตีามวธิกีารเขยีนและลกัษณะบงัคบั ซึ�งสามารถจําแนกไดห้ลายประเภท อาท ิ ลลิติ 
ฉนัท ์โคลง ร่าย กาพย ์กลอน คาํหลวง กลบทและลาํนําต่างๆ 

การใช้คํา และการเลอืกสรรคําใชใ้นงานประพนัธป์ระเภทต่างๆ ถือเป็นศลิปะอย่างหนึ�ง
ของนกัประพนัธท์ี�จะนําคาํที�ไพเราะ สละสลวย อ่อนหวาน ลกึซึ.ง ผูอ่้านหรอืผูฟ้งัเกดิความซาบซึ.ง
ในรสคําและรสความและยงัถือเป็นอาภรณ์ที�สวยงามประดบัคําประพนัธ์ มผีู้รู้ในวงวรรณกรรม
วรรณคดไีดก้ล่าวถงึศลิปะการใชภ้าษาไวด้งันี. 

กุหลาบ มลัลกิะมาส (2543) ได้กล่าวถึงศลิปะการใชภ้าษาว่า “เป็นทํานองในการแต่ง
และเป็นลกัษณะเฉพาะของผูแ้ต่งแต่ละคน ไดแ้ก่ การเลอืกสรรใชค้ํา การใชป้ระโยคแบบต่างๆ 
การใช้สํานวนโวหาร อุปมา อุปไมย การสร้างบรรยากาศ การใช้เสยีงและลลีาจงัหวะในบท  
รอ้ยกรอง เป็นตน้  

 บทรอ้ยกรองที�ยกย่องกนัว่าไพเราะ ก่อใหเ้กดิความประทบัใจ ประกอบดว้ย 
1.  คําที�เลอืกสรรใช ้คําในบทรอ้ยกรองทั �วไปมกัจะไม่ใชค้ําแบบธรรมดาสั .นๆ แต่เป็น

คาํที�ไพเราะ มคีวามหมายลกึซึ.ง สะเทอืนอารมณ์ หรอืสงูสง่ สง่าดว้ยรปูแบบและเสยีงเป็นพเิศษ 
2. เสยีงเสนาะ เป็นคุณสมบตัทิี�สาํคญัที�จะทําใหบ้ทรอ้ยกรองนั .นๆ งดงามในความรูส้กึ

ของผูอ่้าน เสยีงเสนาะมขีึ.นดว้ย สมัผสั ลลีา จงัหวะ และการเล่นคาํ 
เจือ สตะเวทิน (2518) กล่าวถึงการพิจารณาคุณค่าของร้อยกรองที�มุ่งศิลปะ        

การประพนัธเ์ป็นสําคญัว่า กวนิีพนธจ์ะดเีด่นในใจของผู้อ่านเพยีงใดนั .นขึ.นอยู่กบัศลิปะหรอื
กลวธิกีารแต่งซึ�งจะโน้มน้าวความรูส้กึของผูอ่้านใหซ้าบซึ.งไปกบัรสไพเราะของคําและสาระ
ของเนื.อความในกวนิีพนธน์ั .น สาํหรบัศลิปะทางภาษาหรอืสนุทรยีภาพทางภาษานั .น คอื เสยีง 
จงัหวะ การเลอืกคาํ ดงันี. 

1. เสยีง กล่าวว่า ในกวนิีพนธม์เีสยีงดนตรอียู่ดว้ย โดยเฉพาะภาษาไทยเป็นภาษา 
ที�มคีวามสงูตํ�า มฉีนัทลกัษณ์ บญัญตั ิ คณะ สมัผสั ครุ ลหุ  

2.    จงัหวะ เป็นสนุทรยีภาพสว่นหนึ�งของกว ีถา้มจีงัหวะดยี่อมอ่านไดร้าบรื�น 
3.    การเลอืกคาํ ตอ้งใชค้าํเหมาะสมในที�เหมาะ 
กาญจนา นาคสกุล และคณะ (2517) ประจกัษ์ ประภาพทิยากร (2522) ใหค้วามหมาย

คําว่า ภาพพจน์ หมายถงึ กลวธิกีารใชถ้้อยคําหรอืกลุ่มคํา เพื�อใหเ้กดิภาพแก่ผูอ่้านที�แจ่มแจ้ง
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และลกึซึ.ง ซึ�งสอดคลอ้งกบักุหลาบ มลัลกิะมาส (2517) และวภิา กงกะนันทน์ (2533) ใชค้ําว่า 
โวหาร หรอื ภาพพจน์ (Imagery หรอื Figure of speech) สรุปไดว้่า กลวธิกีารพูดใหเ้หน็ภาพ 
จะตอ้งใชส้าํนวนโวหารและวธิกีารอย่างใดอย่างหนึ�งมใิช่วธิกีารบอกเล่าอย่างตรงไปตรงมา 

ภาพพจน์ (figure of speech) เป็นศลิปะการใชภ้าษา เพื�อใหเ้กดิจนิตนาการภาพอย่าง
ชดัเจน ผูแ้ต่งอาจใชภ้าพพจน์ในการเปรยีบเทยีบไดด้งันี. 

1. อุปมา (Simile) คอื โวหารเปรยีบเทยีบของสองสิ�งว่าสิ�งหนึ�งคลา้ยหรอืเหมอืนกบั
อกีสิ�งหนึ�ง คาํที�ใชใ้นการเปรยีบเทยีบ เช่น เหมอืน ดุจ ดงั ประหนึ�ง เพยีง ราว เป็นตน้                                                                                                                      

2. อุปลกัษณ์ (Metaphor) คอื เป็นการเปรยีบเทยีบที�มพีื.นฐานมาจากอุปมา เกดิจาก
ความรูส้กึว่าอุปไมยหรอืสิ�งที�จะนําไปเปรยีบกบัอุปมานั .นสงูสง่และมคุีณค่ามาก หากจะเปรยีบว่า
เหมอืนกบัสิ�งที�เป็นตวัเปรยีบกย็งัไม่เพยีงพอ จงึถอืว่าเป็นสิ�งนั .นเสยีเลย หรอืโยงสิ�งหนึ�งเขา้กบั
สิ�งหนึ�งออกมาโดยตรง เป็นความหมายแรงกว่าอุปมา บอกไดเ้ลยว่าคอือะไร หรอืเป็นอะไร ตาม
ลกัษณะเด่นที�ตรงการเปรยีบเทยีบ 

3. ปฏิพจน์หรืออรรถวิภาค (Paradox) คอื การนําสิ�งที�ตรงขา้มมาเปรยีบเทยีบกนั
หรอืจบัเขา้คู่กนั เช่น กระต่ายกบัพระจนัทร ์ชวีติกบัความตาย เป็นต้น การใชค้ําเปรยีบเทยีบดู
เหมอืนจะขดัแยง้กนัในความคดิของคนทั �วไป แต่เมื�อนํามาใชใ้นช่วงนั .นๆ ความหมายกลบัเขา้
กนัไดอ้ย่างกลมกลนืเหมอืนกบัการเขยีนภาพที�ใชส้ทีี�ต่างวรรณะมาตดักนั ทําใหเ้กดิความงดงาม 
การใชค้าํประเภทนี.มผีลเป็นพเิศษทางอารมณ์ ผูอ่้านตอ้งรูค้วามหมายเพราะอาจเป็นความหมาย
ที�ลกึซึ.ง บางครั .งอาจแฝงดว้ยปรชัญา  

4. อติพจน์ (Hyperbole) เป็นการกล่าวที�ผดิจากความจรงิ เป็นเจตนาของผูเ้ขยีนที�
ตอ้งการเพิ�มอารมณ์และความรูส้กึ แต่อย่างไรกด็กีย็งัเคา้แห่งความเป็นจรงิอยู่บา้ง 

5. บุคลาธิษฐาน (Personification) คอื การใชโ้วหารที�กล่าวถงึสิ�งไม่มชีวีติ แต่เขยีน
เสมอืนหนึ�งว่ามชีวีติ แสดงอากปักริยิาต่างๆ ราวกบัคน    

6. ปฏิปุจฉา (Rhetorical question) คอื การใชโ้วหารที�เป็นศลิปะของการใชค้ําถาม 
ซึ�งเป็นคาํถามที�มไิดห้วงัคาํตอบ   

7. สญัลกัษณ์ (Symbol) คอื การกําหนดใชส้ิ�งมชีวีติหรอืไม่มชีวีติแทนสิ�งใดสิ�งหนึ�ง  
เป็นการใหค้วามหมายโยงใยถงึสิ�งหนึ�ง หรอือาจเป็นความหมายอกีระดบัหนึ�ง อาจเป็นนามธรรม
กไ็ด ้ผูอ่้านตอ้งมคีวามรูแ้ละประสบการณ์ 

8. สทัพจน์ (Onomatopoeia) หมายถงึ ภาพพจน์ที�เกดิจากการเลยีนเสยีง หรอืแสดง
ลกัษณะอาการของสิ�งต่างๆ เช่น เสยีงดนตร ีอาการของพชื สตัว ์สิ�งของต่างๆ การใช้สทัพจน์
เพื�อสรา้งความรูส้กึและอารมณ์ของผูอ่้านใหเ้หมอืนจรงิ 
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9. การกล่าวเท้าความหรืออ้างถึง (Allusion) คอื การเปรยีบเทยีบโดยการนําชื�อคน 
ตวัละคร สถานที� หรอืเหตุการณ์ ซึ�งรู้จกักนัดแีล้วมาอ้าง ทําให้สามารถสื�อความเขา้ใจรวดเรว็
และลกึซึ.ง 
 

พระปรีชาสามารถในการแปลถ่ายทอดกวีนิพนธแ์ละบทประพนัธ์ 
กวนิีพนธ์และบทประพนัธ์ซึ�งเป็นส่วนหนึ�งของพระราชนิพนธ์แปล “นายอนิทร์ผู้ปิด

ทองหลงัพระ” จากต้นฉบบั “A Man Called Intrepid” ส่วนใหญ่เป็นกวนิีพนธแ์ละบทประพนัธ์
ของกวทีี�มชีื�อเสยีงขององักฤษ และอเมรกิา   
 กวีนิพนธ์และบทประพนัธ์ในเรื�องที�พระองค์ทรงแปลถ่ายทอดมทีั .งหมด 17 บท ซึ�ง
ปรากฏทั .งการเกริ�นนําเรื�องในแต่ละภาคและที�ปรากฏในเนื.อเรื�องเพื�อเป็นการสนับสนุนเนื.อเรื�อง
บางตอน กวนิีพนธแ์ละบทประพนัธท์ั .งหมดใชก้ลวธิใีนการแปลถ่ายทอดทั .ง 2 ลกัษณะที�กล่าวไว้
ขา้งต้นกล่าวคอื ทรงแปลถ่ายทอดลอ้กบักวนิีพนธ ์และบทประพนัธต์้นฉบบั มบีางบทพระองค์
ทรงปรบัเปลี�ยนใหเ้ป็นแบบไทยๆ อ่านง่ายยิ�งขึ.น และบางบททรงทาํใหอ้ลงัการ สิ�งที�พระองคท์รง
ปฏบิตัเิพิ�ม คอืการเลือกใช้รปูแบบคาํประพนัธ ์

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หวัทรงเลอืกใช้รูปแบบคําประพนัธ์ที�ทรงแปลถ่ายทอด
จากต้นฉบับซึ�งมีหลายรูปแบบ และมีการเลือกสรรคํามาใช้ให้เหมาะกับกวีนิพนธ์และ         
คาํประพนัธน์ั .นๆ เพื�อใหผู้อ่้านไดป้ระจกัษ์ในพระปรชีาสามารถในการแปลถ่ายทอดกวนิีพนธ์
และบทประพนัธ ์ดงันั .นผูเ้ขยีนนําเฉพาะกวนิีพนธแ์ละบทประพนัธท์ี�มลีกัษณะเด่นๆ ทั .งที�เป็น
ต้นฉบบัและฉบบัที�พระองค์ทรงแปลถ่ายทอด พร้อมทั .งแสดงเนื.อหาสาระที�เกี�ยวขอ้งกบักวี
นิพนธแ์ละบทประพนัธน์ั .น ดงัจะไดก้ล่าวต่อไป 

 

การเลือกใช้รปูแบบคาํประพนัธ ์
พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัทรงเลอืกใชร้ปูแบบคาํประพนัธแ์บบไทยๆ ที�เหมาะกบั

ตน้ฉบบัที�ทรงใชแ้ปลถ่ายทอดมดีงันี. 
(1) ทรงแปลถ่ายทอดลกัษณะการประพนัธแ์บบผสาน  
(2) ทรงแปลถ่ายทอดเป็นลกัษณะฉนัทลกัษณ์ แบบกลอน 6    
(3) ทรงแปลถ่ายทอดเป็นลกัษณะฉนัทลกัษณ์ แบบกลอน 8 
(4) ทรงแปลถ่ายทอดลกัษณะเป็นแบบกลอนเปล่า  
(5) ทรงแปลถ่ายทอดเป็นคาํและขอ้ความสั .นๆ 
(6) ทรงแปลถ่ายทอดเป็นรอ้ยแกว้ 
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(1) ทรงแปลถ่ายทอดลกัษณะการประพนัธแ์บบผสาน คอื ทรงแปลขึ.นตน้ดว้ย 
รอ้ยแกว้ 1 บท และตามดว้ยกาพยย์านี11 จาํนวน 1 บท ทาํใหเ้กดิความสง่างาม ดงันี. 
 

ตน้ฉบบั    Fight  On 

   “Fight on, my men, Sir Andrew sayes, 
   A little ime hurt, but yett not slaine,  
   lle but lye downe and bleede awhile, 
   And then ile rise and fight againe” 
 

                                                       The Ballad1of Sir Andrew                                                                                        
                                        (Stevenson, William, 1976, p. 100)  

 

ฉบบัแปล    “สูต่้อไป” 
 

ออกขนุอนัดรจูงึกล่าวว่า  “นกัรบทั 2งหลาย, สเูจา้จงยุทธนาการสูต่้อไป 
บาดแผลที :กายตูขา้นั 2นเพยีงเลก็น้อย  ตูขา้ยงัหาไดถู้กพฆิาตถงึแก่ชวีติไม ่ตูขา้ 
จกัเอนกายและหลั :งโลหติเพยีงชั :วขณะแลว้จกัอุฏฐาการเขา้สปัระยุทธไ์ปดั :งเดมิ” 

ออกขนุอนัดรวู่า  “เหล่าทหารกลา้  สูต่้อไป 
  แผลเราไม่เท่าไร   ไม่ถูกฆา่ถงึอาสญั 
  เอนหลงัลงเสยีหน่อย  ปล่อยเลอืดไหลคงหายพลนั 
  แลว้จกัลุกโรมนั   เขา้สปัระยุทธดุ์จดั :งเดมิ” 
 

 กาพยเ์รื�องออกขนุ2อนัดรู บารตนั 
                                  (พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 136) 

                                                 
1Ballad เป็นคาํประพนัธช์นิดหนึ�ง (เป็นกาพยก์ลอนสั .นๆ) ใชส้ําหรบัขบัรอ้งหรอืเพลงขบั (story song) 

หรอืวรรณคดชีาวบ้าน (popular literature) เนื.อเรื�องเกี�ยวกบัวีระบุรุษ การผจญภยั ผู้หญิงงาม ความรกั        
ความตาย เช่น Robin Hood’s  

ความยาวของ Ballad ไม่จํากดัจํานวน แต่นิยมจดัรูปเป็นตอนละ 4 บรรทดั มลีกัษณะบงัคบัโดยเฉพาะ 
แต่ละตอนเรยีก  a ballad stanza บรรทดัที� 1 และบรรทดัที� 3 มพียางค์ลงเสยีงหนัก บรรทดัละ 4 พยางค์ บรรทดัที� 
2 และบรรทดัที� 4 มพียางค์ลงเสยีงหนัก บรรทดัละ 3 พยางค์ ส่วนบงัคบัสมัผสั (Rhyme scheme) คอื a b c d     
นั �นคอืพยางคส์ุดทา้ยของบรรทดัที� 4 สมัผสักบัพยางคส์ุดทา้ยของบรรทดัที� 2 

2ในเอกสารของชาวตะวนัตก นับตั .งแต่พุทธศตวรรษที� 21 ตอนปลายถงึพุทธศตวรรษที� 23 เรยีกยศ
เหล่านี.ว่า ออกญา ออกพระ ออกหลวงและออกขนุ (มานพ ถาวรวฒัน์สกุล, 2536) 
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กวนิีพนธนี์.เป็นการเกริ�นนําเรื�องของภาคที�สอง เนื.อเรื�องเป็นตอนที�กองทพัเยอรมนัเขา้
ยดึครองฝรั �งเศสและยอมใหฝ้รั �งเศสเป็นกลาง เชอรช์ลิลไ์ปๆ มาๆ ระหว่างฝรั �งเศสกบัองักฤษ    
สตเีฟนสนัได้เล่าถงึเชอร์ชลิลไ์ปในฐานะนายกรฐัมนตรคีนใหม่ (องักฤษ) ที�ถูกบงัคบัใหม้าสวม
บทบาทของขนุศกึเมื�ออายุหกสบิกว่าในขณะที�กองทพัของเขาต้องหนีออกจากวงลอ้มของขา้ศกึ 
เขาตอ้งคดิวธิทีี�จะสู ้สู ้สู ้โดยไม่คดิว่าจะตอ้งสญูเสยีเพยีงไรหรอืนานเท่าใด เชอรช์ลิลม์เีป้าหมาย
อย่างเดยีวและมคีวามมุ่งมั �นที�จะทาํลายฮติเลอรไ์ม่ใหเ้หลอืแมแ้ต่ซากระบบนาซ ี

ลักษณะการแปล พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงแปลถ่ายทอด จาก Ballad  
เพยีง 1 บท เป็นคําประพนัธ ์ 2 ประเภท คอื เป็นบทรอ้ยแกว้แลว้ตามดว้ยกาพยย์านี11 อกี 
1 บท บทประพนัธท์ั .ง 2 ประเภทที�มเีนื.อความเดยีวกนั สําหรบับทที�ทรงแปลถ่ายทอดเป็น
ร้อยแก้วนั .นมีลกัษณะเหมือนร้อยแก้วที�มีปรากฏในพระปฐมสมโพธิกถาของกรมสมเด็จ
พระปรมานุชติชโินรส ดงัที�พระยาอนุมานราชธน (2531) กล่าวถึงร้อยแก้วว่า ความเรยีงที�
สละสลวยไพเราะ เหมาะเจาะดว้ยเสยีงและความหมาย... เพราะฉะนั .น รอ้ยแกว้ จงึมลีกัษณะ
คาบเสน้อยู่ในระหว่างร้อยกรองและความเรยีงตามธรรมดาสามญั เมื�อเป็นที�เขา้ใจกนัเป็น
สามญัอยู่แล้วว่า ร้อยแก้ว หมายความว่า ความเรยีงที�ไม่ได้แต่งเป็นลกัษณะร้อยกรอง ดงั
ปรากฏในปฐมสมโพธกิถา ของกรมสมเดจ็พระปรมานุชติชโินรส  

 

 กาลครั 2งนั 2น เมื :อพระยามารไดส้ดบัพระมหาสตัวส์าํแดงบุญบารมดีงันั 2น กม็อิาจอดกลั 2น
ซึ :งความโกรธได้ จึงกล่าวว่า ดูก่อนสทิธตัถราชกุมาร จงอุฏฐาการจากบลัลงัก์มานั :งอยู่ไยใน
บลัลงัก์นี2   บลัลงัก์นี2ไม่สมควรแก่ท่าน  สมควรแก่อาตมา อาตมานี2มสีติพล อาจสามารถจะ
ครอบงาํยํ :ายเีสยีซึ :งโลกทั 2งปวง ตวัท่านบไดม้สีตพิล บมสิามารถอาจชํานะครอบงํา กระทําใหโ้ลก
ทั 2งหลายพ่ายแพ ้ แลบลัลงักนี์2บงัเกดิเพื :อบุญของเรา จะได้บงัเกดิเพราะบุญของท่านนั 2นหามไิด ้
            

 (กรมสมเดจ็พระปรมานุชติชโินรส, 2505, น. 176) 
 

ส่วนลกัษณะคําประพนัธอ์กีประเภทหนึ�งที�พระองคท์รงใชค้อืกาพยย์านี11 ซึ�งการสรา้ง
รูปแบบข้างต้นมีลกัษณะคล้ายกาพย์ห่อโคลงที�มีปรากฏในสมยัอยุธยาและสมยัรตันโกสนิทร ์
กาพยห์่อโคลงที�รูจ้กักนัดใีนสมยัอยุธยา คอื กาพยเ์ห่เรอื และกาพยห์่อโคลงประพาสธารทองแดง 
พระนิพนธ์เจ้าฟ้าธรรมาธเิบศร์ (เจ้าฟ้ากุ้ง) และในสมยัรตันโกสนิทร์ คือกาพย์เห่ชมเครื�องคาว
หวาน พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลยั (รชักาลที� 2) แต่ลกัษณะที�
พระองค์ใชไ้ม่ใช่กาพย์ห่อโคลงแต่เป็นลกัษณะที�ขึ.นต้นด้วยร้อยแก้วแล้วห่อด้วยกาพยย์านี11     
1 บท ซึ�งมลีกัษณะคาํประพนัธท์ี�แตกต่างจากคาํประพนัธท์ี�เคยมมีา และโดยเฉพาะการเลอืกสรร
คาํมาใชไ้ดเ้หมาะกบัคาํประพนัธท์ั .ง 2 ประเภทจงึทําใหบ้ทประพนัธท์ี�พระองคท์รงแปลถ่ายทอด
มจีนิตภาพและมคีวามอลงัการ   
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การเลือกสรรคาํ 
  “สู้ ต่อไป” พระองค์ทรงแปลด้วยการเลือกสรรคําที�มีความไพเราะทั .งเสียง และ
ความหมาย ถ้าพินิจพิเคราะห์เป็นรายคํา จะเห็นได้ว่าแต่ละคําจําเพาะเจาะจงและกระชับ       
ความเขม้ขน้ ดงันี. 

1. ทรงเล่นคาํ เป็นการเล่นคาํระหว่างคาํประพนัธร์อ้ยแกว้กบักาพยย์านี11 เช่น 
เอนกาย  -  เอนหลงั 
หลั :งโลหติ – ปล่อยเลอืดไหล 
เพยีงชั :วขณะ – คงหายพลนั 

2.   ทรงใช ้“คาํศพัท”์ และ “คาํศพัทโ์บราณ” เช่น ยุทธนาการ สปัระยุทธ ์พฆิาต   
      โลหติ โรมรนั และอุฏฐาการ (อุด-ถา-กาน หมายถงึลุกขึ2น)  

 3.   ทรงใชค้าํซํ.า - คาํสรรพนาม เป็นคาํโบราณ “สเูจา้” “ตูขา้” 
4.   การหลากคาํ แต่ละคาํที�พระองคท์รงแปลถ่ายทอดไม่ว่าบทรอ้ยแกว้ และ     
      กาพยย์านี11 ทรงใชค้าํที�มคีวามหมายคลา้ยๆ กนั เช่น ทรงใช ้“เหล่าทหาร 
       กลา้” “นกัรบทั 2งหลาย” “แลว้จกัลุกโรมรนั” “แลว้จกัอุฏฐาการเขา้สปัระยุทธ”์      
5. ทรงใชค้ําที�ขงึขงั มลีลีา มภีาพ ปลุกเรา้ความรู้สกึใหลุ้กขึ.นต่อสู ้ เช่น นักรบ

ทั �งหลาย  สเูจา้จงยุทธนาการ   
6. ทรงใชค้ําที�ให้ทั .งเสยีงและความหมาย ทําใหเ้กดิความรูส้กึ เป็นการปลุกอารมณ์

ให้เกดิฮกึเหมิที�จะต่อสู ้ สื�อความรูส้กึ และความคดิ ถึงแม้ว่าจะใชค้ําธรรมดา
เรยีบๆ แต่กนิความและใหภ้าพ เช่น บาดแผลที�กายตขู้าเพยีงเลก็น้อย ตูข้ายงัหา
ไดถู้กพฆิาต (ฆา่) ถงึแก่ชวีติไม่ (บาดแผลเพยีงเลก็น้อยเท่านี.ไม่ทาํใหถ้งึกบัความ
ตาย)  ตขู้าจกัเอนกาย และหลั �งโลหิต (เลอืด) ชั �วขณะแลว้จกัอุฏฐาการ (ลุกขึ.น) 
ซึ�งหมายความว่า ขอพกัเพยีงชั �วขณะหนึ�งปล่อยใหเ้ลอืดไหลออกมาแลว้จะลุกขึ.น
ต่อสูต่้อไป 

7. การใชภ้าพพจน์แบบ การอา้งถงึ (Allusion)  คอืการอา้งถงึบุคคลที�เป็นขนุศกึ และ
ใหบ้รรดาศกัดิ rแบบไทยว่า “ออกขนุอนัดรู” (Sir Andrew) 

คําที�พระองคท์รงเลอืกสรรมาใชท้ําใหเ้กดิความเคร่งขรมึ แน่วแน่ เศรา้สรอ้ย เจบ็ปวด 
เขา้ถงึอารมณ์ ความรูส้กึ และความคดิแก่ผูอ่้านไดอ้ย่างแนบเนียน (เจอื สตะเวทนิ, 2518) 
 ข้อสงัเกต  “สูต่้อไป” มคีวามหมายที�แฝงเรน้ที�ลกึซึ.งเรื�อง การทํางาน กล่าวคอื เมื�อไม่
ประสบความสาํเรจ็ (ลม้ไปแลว้) กค็วรลุกขึ.นสู ้หรอืพยายามทําต่อไปเพื�อชยัชนะหรอืทํางานให้
ถงึเป้าหมายที�วางไว ้
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(2)  ทรงแปลถ่ายทอดเป็นลกัษณะฉันทลกัษณ์แบบกลอน 6 บทประพนัธต์้นฉบบั
ม ี6 คาํทุกวรรค ซึ�งปรากฏดงันี.   
 

ตน้ฉบบั (1)   Sail on, O Ship  of  State ! 
Sail on, O Union, strong and great ! 
Humanity with all its fears, 
With all the hopes of future years, 
Is hanging  breathless on thy fate ! 
 

     (Stevenson, William, 1976, p. 169) 
 

ฉบบัแปล (1)  แล่นไป  เถดิรฐั  นาวา  !    สหพนัธ ์ เภตรา  แขง็ขนั! 
มนุษยชาต ิ ถว้นทั :ว  ทุกพรรณ  ทั 2งความหวงั  ความหวั :น  ในอุรา 

      พากนั  ไม่หาย  ใจมอง   มุ่งจอ้ง  อาศยั  วาสนา 
      แล่นไป  เถดิรฐั  นาวา   จนกระทั :ง  ถงึท่า  สวสัด ี

  
 (พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 214) 

 

กวนิีพนธบ์ทนี.เป็นบทกลอนของลองเฟลโลว ์(Longfellow) หรอืเฮนร ีลองเฟลโลว ์(Henry 
Longfellow) กวขีองอเมรกิา ปรากฏอยู่ในเนื.อเรื�อง ตอนที�แฟรงคลนิ ด ีรูสเวลท์ ประธานาธบิดี
สหรฐัอเมรกิาเขยีนสาร (บทประพนัธ์นี.) ถึงวนิสตัน เชอร์ชลิล์นายกรฐัมนตรทีี�กําลงัติดพนัใน    
การรบ เชอรช์ลิลเ์หน็ว่ามสีาระและเป็นประโยชน์ในการเสรมิกําลงัใจ จงึนําไปอ่านในที�ประชุมสภา
เทศบาลของนครลอนดอน ประธานาธบิด ีรูสเวลท์กม็คีวามประสงค์จะปลอบขวญัและให้กําลงัใจ
แก่อังกฤษ แต่ไม่กล้าทําตัวเปิดเผย ซึ�งอาจเป็นการทําลายแผนการของเขาได้ และสิ�งที�เขา     
หวั �นกลัวมากๆ คือถ้าพลาดนิดเดียวอาจนําหายนะมาสู่มนุษยชาติได้ เขาจึงต้องอาศัย          
ความเชี�ยวชาญของฝา่ยองักฤษมาช่วยในการรบครั .งนี. 

บทกวนิีพนธนี์.พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัทรงเลอืกรูปแบบการประพนัธ ์คอื กลอน
หก ถา้พจิารณาบทกวนิีพนธข์า้งตน้ จะเหน็ว่าแต่ละวรรคมหีกคาํเหมอืนกนัหมด 

 

การเลือกสรรคาํ 
1. การใชเ้ล่นอกัษร หมายถงึ การสรา้งสมัผสันอกและสมัผสัใน สาํหรบัสมัผสันอก 

เป็นแบบบงัคบัอยู่แลว้ แต่ส่วนที�พจิารณาคอืสมัผสัใน ที�ทําให้น่าอ่านและน่าฟงั
เมื�ออ่านออกเสยีง 

-สมัผสัเสยีงสระ เช่น นาวา   มอง-จอ้ง   
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-สมัผสัพยญัชนะ เช่น แขง็ขนั  ถว้นทั :ว  พยญัชนะคั �น ความหวงัความหวั :น 
2. การเล่นคาํ โดยการใชค้าํซํ.า   

แล่นไป เถดิ นาวา  สหพนัธ ์ เภตรา  แขง็ขนั! 
 แล่นไป เถดิ นาวา  จนกระทั :ง  ถงึท่า  สวสัด ี
ในบทประพนัธนี์.ทรงเลอืกใชค้าํซํ.า และใชค้าํแบบเรยีบๆ ที�สื�อความหมายทุกๆ คําและ

พระองคท์รงเพิ�มในสองวรรคสดุทา้ยโดยใชนํ้าคาํของวรรคแรก...“แล่นไป  เถดิรฐั  นาวา  สหพนัธ ์ 
เภตรา  แขง็ขนั”..เสมอืนเป็นการยํ.าความ และเสรมิความเขา้ไปอกีหนึ�งวรรคว่า “แล่นไป  เถดิรฐั  
นาวา  จนกระทั :ง   ถงึท่า “สวสัดี”..จงึทาํใหก้ารสื�อความคดิสมบรูณ์ยิ�งขึ.น 

 
(3) ทรงแปลถ่ายทอดเป็นลกัษณะฉันทลกัษณ์แบบกลอน 8 (กลอนสุภาพ) เพื�อ

ลอ้และสื�อความคดิจากตน้ฉบบั โดยตดัมาเป็นวรรคๆ แลว้แปลเอาความถ่ายทอดเป็นกลอนแปด 
กวนิีพนธร์ูปแบบนี.มอียู่ในเนื.อเรื�องหลายบท ในบทความนี.ยกมาใหเ้หน็กลวธิกีารแปลถ่ายทอด
ดงันี. 

 

ตน้ฉบบั (1)  Who  is the happy Warrior… 
   That every man in arms would wish to be ? 
   _ It is the generous spirit… 
   Who, doomed to go in company with Pain, 
   And Fear, and Bloodshed… 
   Turns his necessity to glorious gain… 
   And in himself possess his own desire… 
   And therefore does not stoop, nor lie in wait 
   For wealth, or honors, or for worldly state… 
   And, through the heat of conflict, keeps the law 
   In calmness made, and sees what he foresaw. 
 

        Wordsworth3 
                                                                           (Stevenson, William, 1976, p. 15) 

                                                 
3Wordsworth จาก Character of a Happy Warrior 
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ฉบบัแปล (1)          “นายอนิทรผ์ูปิ้ดทองหลงัพระ”  
 นกัรบใด  ใจมั :น  พลนัเรงิร่า      ถว้นทหาร ปรารถนา เป็นเช่นเขา 
สูส้ดุฤทธิf  ในกจิ  ทั 2งหนกัเบา   ยอมรบัเอา ดว้ยมโน  อนัโอฬาร ์

 เป็นเกลอกบั  ทุกขก์ลา้  แสนสาหสั              อนัตราย  สารพดั  ไม่หน่ายหน้า 
 ถงึขามจติ  โลหติขบั  กบัพสธุา  ใจเยน็ได ้ ไม่วา้  หวั :นพะวง 
 แลเหน็ความ  ลาํเคญ็  เป็นประโยชน์  อนัช่วงโชต ิ ชวลติ  น่าพศิวง 
 ตั 2งจติไว ้ ไม่พรั :น  ดว้ยมั :นคง    และอาจอง  ทะนงรกั  ศกัดิfแห่งตน 
 ไม่ยอมลด  กายใจ  ใหต้ํ :าตอ้ย  เพื :อจะคอย  ตวงตกั  แมส้กัหน 
 ซึ :งยศศกัดิf  อคัรฐาน  ศฤงคารตน  หมายเทดิผล  คอืความด ี ที :ศรทัธา 
 กฎอนัใด  แมว้างไว ้ ในยามสงบ  ปองเคารพ  ชเูชดิ  ใหเ้จดิจา้ 
 ดาํเนินตาม  ที :เหน็ชดั  ในหทัยา  ว่าเป็นภา-ระเลศิ  ประเสรฐิจรงิ 
 

เวริด์สเ์วอรธ์ 
  (พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 37) 

 

บทประพนัธนี์.อยู่ในภาคที�หนึ�ง บทที� 1 จากคํากล่าวของสตเีฟนสนัที�ว่า “ผมมคีวามรูส้กึ
ว่ามคีวามผดิที�ไม่ไดต้ายเสยีพรอ้มกบัเพื�อนๆ แต่เมื�อผมยงัมชีวีติอยู่ ผมกต็้องแสดงว่าที�รอดมา
นั .นมเีหตุผลอนัสมควร ดงับทประพนัธ์ตอนหนึ�งของเวริ์ดสเวอร์ธ (Wordsworth) ปนอยู่ใน
เอกสารของเขาทําให้เห็นสภาพจิตใจของเขา สตีเฟนสนัไม่เคยแสดงออกมาให้ใครทราบถึง
อารมณ์อ่อนไหว แต่ผูท้ี�ผ่านการต่อสูม้าตามลาํพงักม็คีวามรูส้กึคลา้ยคลงึกบัเขา ผูใ้หญ่บางคนก็
มคีวามเขา้ใจในความรูส้กึแบบนี.และพรอ้มที�จะใชพ้ลงัดงักล่าวใหเ้ป็นคุณประโยชน์ 

จากการที�พระองคท์รงแปลถ่ายทอดบทประพนัธข์องวลิเลยีม เวริ์ดสเ์วอรธ์ ไวใ้น
ตอนตน้ของเรื�องเพื�อชกันําความคดิใหผู้อ่้านมองเหน็ลกัษณะอนัเป็นคุณธรรมของ “นายอนิทร”์   

การเลือกสรรคาํ 
ในบทประพนัธ์นี.ประกอบสมัผสันอกและสมัผสัใน ไม่ว่าจะเป็นสมัผสัสระหรอืสมัผสั

อกัษรทุกๆ วรรค  ทาํใหเ้กดิจงัหวะ ลลีาของคําไพเราะ ชวนอ่าน ทรงประณีตการเลอืกสรรใชค้ํา
ความหมายตรงและคาํแฝงความหมายไดอ้ย่างเหมาะเจาะและมนํี.าหนัก แจ่มชดั สื�ออารมณ์และ
ความรูส้กึ ทาํใหเ้หน็ภาพพจน์ มชีวีติชวีา ไดแ้ก่ 
 1. การใชค้าํที�มสีมัผสัใน เช่น เรงิร่า  สูส้ดุ  ช่วงโชต ิ อาจอง ทะนง  ตกัตวง  ตํ :าตอ้ย   
 2. การใชค้าํศพัท ์เช่น พสธุา  โอฬาร ์ อคัรฐาน  ศฤงคาร   หทัยา 
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         3. การใชค้าํความหมายตรง เช่น 
 สู้สุดฤทธิ$   ในกจิ   ทั �งหนกัเบา 

   กฎอนัใด   แมว้างไว ้  ในยามสงบ   ปองเคารพ  เชิดชู  ใหเ้จดิจา้ 
                        ไม่ยอมลด  กายใจ  ให้ตํ .าต้อย   เพื :อจะคอย  ตวงตกั  แมส้กัหน เป็นตน้ 

4. การใชค้าํความหมายแฝง เช่น 
นักรบใดใจมั :นพลนัเรงิร่า          ถ้วนทหาร ปรารถนาเป็นเช่นเขา 
ไม่ยอมลดกายใจให้ตํ .าต้อย       เพื .อจะคอย  ตวงตกั  แม้สกัหน 

  ซึ .งยศศกัดิ $อคัรฐานศฤงคารตน   หมายเทิดผล  คอืความดี  ที .ศรทัธา 
5. การใชภ้าพพจน์ 

-แบบอุปลกัษณ์  เช่น  สูส้ดุฤทธิf ในกจิทั 2งหนกัเบา หมายเทดิผล   
คือความดี 

  -แบบบุคลาธษิฐาน เช่น  เป็นเกลอกบั  ทุกขก์ลา้  แสนสาหสั 
 

อกีบทประพนัธ์หนึ�งเป็นบทกลอนของอเลก็ซานเดอร์ โพป้ (Alexander Pope4)   
การแปลถ่ายทอดโดยถอดความและใชก้ลอนแปดเช่นเดยีวกนั 
 

ตน้ฉบบั (2)  With equal eye, as God of all 
A hero perish, or a sparrow fall 
Atoms or systems into ruin hurl’d 
And now a bubble burst, and now a world. 
 

   (Stevenson, William, 1976, p. 235) 
 

ฉบบัแปล (2) พนิิศดว้ย  อุเบกขา  ไม่วา้หวั :น        หทยัมั :น  ดุจเทพ  เสพยส์วรรค ์
วรีบุรุษ  ตอ้งตาย  วายชวีนั           เช่นเดยีวกนักระจอกน้อย  ผลอ็ยลงดนิ 
ปรมา-ณูย่อย  พลอยสลาย           จกัรวาล  ทาํลาย  ลงทั 2งสิ2น 
บดัเดีlยวฟอง – ลมเกดิ ระเบดิบนิ   บดัเดีlยวภนิท ์ ภสัมพ์งั  ทั 2งโลกา 
 

(พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 287) 
  

                                                 
4Alexander  Pope เป็นกวขีององักฤษ  ค.ศ. 1688-1744  เป็นตวัอย่างที�ดขีองกวใีนยุคการรูแ้จง้ที�

เน้นความมเีหตุผล แต่นิยมการเขยีนแบบคลาสกิ จากงานแปลเรื�อง อเีลยีด (Iliad)  และโอดสิซ ี(Odyssey) ซึ�ง
เป็นวรรณกรรมเอกของกรกี เขามชีื�อเสยีงในดา้นการใชค้ารมคมคายที�มคีวามหมายแหลมคม 
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กวีนิพนธ์นี.เป็นบทหนึ�งที�สนับสนุนเนื.อเรื�อง ตอนที�สตีเฟนสนัจดจําบทกลอนของ  
อเลก็ซานเดอร ์ โพป้ (Alexander Pope) ซึ�งกล่าวว่า วนัหนึ�งอาจมใีครคนหนึ�งที�ผลกัดนัให้
สถานการณ์เปลี�ยนแปลงไป แลว้คอยจอ้งมอง... 

นกกระจอกน้อยตวันั 2นคอืหญงิสาวผูเ้ป็นสายที :เดยีวดายคนหนึ:งผูป้ฏบิตังิานที :อาจม ี
ผลใหฝ้่ายขา้ศกึเกดิปฏกิริยิารุนแรงที :จะพาดพงิถงึชวีติความเป็นความตายของคนอกีนับพนัๆ. 
เธอเป็นตวัอย่างของผูเ้สยีสละ ที :ไม่สามารถเปิดเผยหรอืสดุดใีนสมยันั 2น แต่มาบดันี2เป็นเรื :องที :
ช่วยอธบิายสิ :งที :ผลกัดนัหวัหน้าหน่วยราชการลบั ผูจ้ําต้องจอ้งมองหายนะของเมอืงทั 2งเมอืงและ
การสิ2นสดุของชวีติหนึ :งดว้ยจติใจสงบมอุีเบกขา ชื :อของเธออยู่ในซองของ เลสเตอร ์เพยีรส์นั เมื :อ
เขาทาํหน้าที :ผูนํ้าพระราชสารของ บ.ีเอส.ซ.ี ทางราชการลบัเยอรมนัไม่เคยทราบเลยว่าจรงิๆ เธอ
เป็นใคร.หน้าที :อันตรายและเสี :ยงภัยที :สุดในประเทศฝรั :งเศสที :นาซียึดครองอยู่มาพัวพันกับ
นามแฝงของเธอคอื: “มาเดอเลน” (Madeleine).  
 

(พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 287) 
  

มาเดอเลนเป็นส่วนหนึ�งที�ทําให้องักฤษและสหรฐัอเมรกิาสามารถหยุดยั .งการใช้พลงั
ของปฏกิริยิาปรมาณูอย่างไม่มกีารควบคุม ที�สามารถทําลายลา้งมนุษย์ลงภายในพรบิตา โดย
ลกัพาตวัศาสตราจารยนี์ลล ์โบหร์ ซึ�งเป็นผู้เชี�ยวชาญทางปรมาณูจากเดนมารก์มาจากเยอรมนั
ได ้ซึ�งเป็นศกึชงิปรมาณูลกูแรกไดส้าํเรจ็ 
 

 การเลือกสรรคาํ 
 การเลอืกสรรใช้คําสื�อความหมายในความเปรยีบ ที�ทําให้ผู้อ่านเหน็ภาพตามไปด้วย
และทุกๆ บทมทีั .งสมัผสันอก  สมัผสัใน ทาํใหเ้น้นเสยีง เน้นจงัหวะ   

1.   การเล่นคาํ สมัผสันอก ไดแ้ก่  หวั :น-มั :น, วนั-สวรรค-์กนั, ดนิ-สิ2นบนิ-ภนิท,์ 
        สลาย-ลาย   สมัผสัใน ไดแ้ก่  เทพ  เสพยส์วรรค,์ ตอ้งตาย  วาย, น้อย  ผลอ็ย 
2.   เน้นเสยีงเน้นจงัหวะไดแ้ก่ กระจอกน้อย  ผลอ็ยลงดนิ,บดัเดีlยวฟอง – ลมเกดิ   

ระเบดิบนิ,  บดั   เดีlยวภนิท ์(แตก, ทําลาย) ภสัมพ์งั (มาจากภสัมะ หมายถงึแหลก
ละเอยีด)  ทั 2งโลกา  เป็นตน้ และในขณะเดยีวกนักเ็น้นความหมายอกีดว้ย 

3.   การใชภ้าพพจน์ 
       -แบบอุปมา   เช่น 

 พนิิศดว้ยอุเบกขาไม่วา้หวั :น          หทยัมั :นดจุเทพเสพยส์วรรค ์
             วรีบุรุษตอ้งตายวายชวีนั              เช่นเดียวกนักระจอกน้อยผลอ็ยลงดนิ 

      -แบบสทัพจน์  เช่น 
บดัเดีlยวฟอง – ลมเกิด  ระเบิดบิน  บดัเดีlยวภนิท ์ ภสัมพ์งั  ทั 2งโลกา 
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(4) ทรงแปลถ่ายทอดลกัษณะเป็นแบบกลอนเปล่า5 (Blank verse) เพื�อลอ้และสื�อ
ความคดิจากตน้ฉบบั 
 

ตน้ฉบบั (1)   a  view  from  another  Island 
 

   “No man is an Iland,  intire of it selfe; 
   every man is a peece of the Continent, a 
   part of the maine; if a Clod bee washed 

away by the sea, Europe is the lesse, as 
well as if a Promontorie were, as well  as if  
a Mannor of thy friends or of  thine owne 
were;  any mans  death diminishes me, because 
I am  involved in Mankinde; And therefore  
 never send to know for whom the bell tolls; 
It  tolls  for  thee” 
 

John  Donne, Devotions 
(Stevenson, William, 1976, p. 504) 

 
ฉบบัแปล (1) 

  ทศันียภาพจากเกาะอกีเกาะหนึ :ง 
 

  “ไม่มมีนุษยใ์ดเป็นเกาะ  ครบบรบิรูณ์ลาํพงัตน 
           มนุษยแ์ต่ละคนเป็นภาคของทวปี,  เป็นสว่น 

          ของวสธุา  แมว้่า  เลณฑุ  สกักอ้นหนึ :งถูกสาครซดัหลุดไป 
          อหีรอบ  กห็ดลดลง  เหมอืนหนึ :งว่าตะโหงกหวัแหลมถูกซดัขาดไป 
          เหมอืนหนึ :งว่าคฤหาสน์ของปวงสหายสเูจา้  หรอืของสเูจา้  เองถูกซดัหายไป : 

           มรณกรรมไม่ว่าของมนุษยใ์ด  ย่อมทาํใหตู้ขา้  หดลดลง   เพราะ 
                                                 

5กลอนเปล่า (Blank verse) รูปแบบรอ้ยกรองอย่างหนึ�ง จะไม่มสีมัผสัระหว่างวรรค เป็นงานเขยีนที�  
ไมม่ขีอ้กําหนดบงัคบัทางฉนัทลกัษณ์ มอีสิระในการเสนอความคดิ ความรูส้กึไดอ้ย่างเต็มที� เช่นกลอนเปล่าของ
จ่าง แซ่ตั .ง  

บุญเหลอื เทพยสุวรรณ (2520) กล่าวว่า เพื�อที�จะเขา้ใจบทประพนัธ์ของจ่าง ผูอ่้านจะต้องยอมรบัคติ
ของหว่างเหวย กล่าวว่า กวนีิพนธ์คอืจติรกรรมและจติรกรรมคอืกวนีิพนธ์ ...การใช้คําซํ.าๆ กนั เป็นพลงัและ
ความจาํเป็นที�จะใหเ้กดิความหมายเป็นชวีติ 
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                             ตูขา้ ผกูพนัอยู่กบัมนุษยชาต;ิ ดั :งนั 2นจึ :ง 
          อย่ามาถามเลยว่ายํ :าระฆงัวงัเวงใหผู้ใ้ด 

           ระฆงันั 2นยํ :าให ้ตวัสเูอง” 
 

ดโิวชั �นส ์ของ จอหน์  ดนัน์ 
           (Devotions, John Donne)  

                                  (พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 588) 
 

บทกวนิีพนธ์นี.เป็นบทปจัฉิมบท ในเนื.อเรื�องเป็นตอนที�สตีเฟนสนักล่าวว่า โลกนี.กว่า
ครึ�งหนึ�งตกอยู่ใตร้ะบบเผดจ็การ ประชาชนเหล่านั .นไม่รูจ้กัสิ�งที�เรยีกว่า “เสรภีาพ” แค่ยอ้นกลบัไป
เพียงหกสิบชั �วอายุคนนับแต่คุณและผม จากที�นี.  ก็ถึงรุ่งอรุณของประวัติศาสตร์ตะวันตก 
สงครามโลกครั .งที�สองในศตวรรษนี.เองเตอืนใจเราว่ายุโรปที� “มวีฒันธรรม” อยู่ห่างเพยีงชั �ว
พรบิตาเดยีวจากยุคมดื เราไดเ้ดนิทางเป็นระยะไกล ฝา่พายุมาจนถงึเกาะน้อยๆ แห่งเสรภีาพ
นี. เพื�อรกัษาสิ�งที�เรามอียู่ เราตอ้งทนเสยีสละในยามสงครามต้องเสี�ยงชวีติทุกวี�ทุกวนั ต้องทน
เดนิหน้าแมจ้ะสญูเสยีผูท้ี�เรารกั ทั .งตอ้งฝืนโชคชาตาที�พสิจูน์เหน็ชดัแลว้ว่าไม่น่าจะผ่านพน้ไป
ได ้บดันี.เราตอ้งยอมรบัเสยีแลว้หรอืว่าเราไม่สามารถหาทางควบคุมอาวุธต่างๆ ที�เราสรา้งขึ.น
เพื�อป้องกนัตวัได ้หรอืเรากาํลงัพดูว่าเราไม่สามารถควบคุมตวัเราเองได ้สาํหรบัผูร้กัเสรภีาพ
อนาคตเตม็ไปดว้ยภยนัตรายและความทา้ทาย สมยัใดบา้งล่ะที�เป็นเช่นนั .น 
 

การเลือกสรรคาํ 
1. การใชค้าํที�สื�อความหมาย  เช่น  วสุธา  (พื2นดนิ)  เลณฑุ (กอ้นดนิ) สเูจา้  ตูขา้ ซึ�ง

เป็นคาํโบราณ และใชค้าํทบัศพัทแ์บบเก่า เพื�อใหเ้หน็วธิกีารทบัศพัทส์มยัแรกของ
ไทยที�ไทยเราได้รบัอารยธรรมทางภาษามาจากชาติตะวนัตกว่าใชอ้ย่างไร ดงัที�
ปรากฏในบทนี.คือคําว่า อีหรอบ เป็นคําเรียก ยุโรป  (Europe หมายถึง ฝรั �ง) 
เป็นตน้  

2.   การใชภ้าพพจน์ 
 -แบบอุปมา และอุปลกัษณ์ 
  ไม่มมีนุษยใ์ดเป็นเกาะ  ครบบรบิรูณ์ลาํพงัตน 

    มนุษยแ์ต่ละคนเป็นภาคของทวปี,  เป็นสว่นของวสธุา   
    แมว้่า  เลณฑุ  สกักอ้นหนึ :งถูกสาครซดัหลุดไป  
    อหีรอบกห็ดลดลง  เหมอืนหนึ :งว่าตะโหงกหวัแหลมถูกซดัขาดไป 

เหมอืนหนึ :งว่าคฤหาสน์ของปวงสหายสเูจา้  หรอืของสเูจา้เอง 
ถูกซดัหายไป 
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              -แบบปฏปุิจฉา   
“ตูขา้ ผกูพนัอยู่กบัมนุษยชาต ิ; ดั :งนั 2นจึ :ง 
อย่ามาถามเลยว่ายํ :าระฆงัวงัเวงใหผู้ใ้ด  ระฆงันั 2นยํ :าให ้ตวัสเูอง” 

 

บทประพนัธ์ขา้งต้น เป็นการพรรณนาเปี�ยมด้วยความเปรยีบที�วิจติรงดงาม ทรงนํา
ธรรมชาตมิาเปรยีบกบัชวีติ โน้มน้าวอารมณ์ผูอ่้านใหรู้ส้กึว่าประสบดว้ยตนเอง การเลอืกสรรคํา
มาใชไ้ดค้มคาย ใหข้อ้คดิทางปรชัญาและหลกัธรรมใหก้บัผูอ่้านซาบซึ.ง อิ�มเอบิในสนุทรยีรส   

และอีกบทหนึ�งเป็นบทประพันธ์ของเชคสเปียร์ จากเรื�อง “แฮมเล็ต” ซึ�งเป็น        
โศกนาฏกรรมที�ยิ�งใหญ่เรื�องหนึ�งของโลก พระองคท์รงถ่ายทอดว่า 

 

ตน้ฉบบั        “Hamlet6”       “To thine own self be true,  And it must 
                      follow,  as  the night the day, 
                                  Thoucanst not then be false to any man” 
 

              (Stevenson, William, 1976, p. 437) 
 

ฉบบัแปล  “แฮมเลต็”  :       “เธอจงมคีวามซื :อสตัยส์จุรติต่อตนเอง   
                    และผลจะตามมา  

                                                                 ดงัราตรรีี :ตามทวิาว่าเธอย่อมไม่มวีนัทุจรติต่อผูอ้ื :นใด”   
 

                                   (พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 511) 
  

บทประพนัธนี์.อยู่ในอวสานของระยะเริ�มตน้ เป็นตอนหนึ�งที�สตเีฟนสนัไดส้ง่บนัทกึให้
โดโนแวน เขาคดัลอกมาจาก “แฮมเลต็” และกล่าวว่าขอ้คดินี.เป็นปรชัญาสาํคญัสุดยอดใน
ประเทศองักฤษเช่นเดยีวกบัเป็นขอ้คดิสาํคญัสาํหรบัโดโนแวนกบัเพื�อนร่วมงานดว้ย หากทุก
คนสามารถจําไดข้ึ.นใจและปฏบิตัต่ิอกนัเยี�ยงผูม้ศีลีสตัย ์กจ็ะสามารถหลกีเลี�ยงการแตกแยก
กนัอนัเป็นภยัมหนัตไ์ด ้

 พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัทรงเลอืกสรรคําที�คล้องจองกนั เช่น ซื :อสตัย์สุจริตต่อ
ตนเอง การใชค้าํตรงกนัขา้ม “ราตร.ี.ทวิา” และตอ้งการสื�อความหมายใหเ้หน็ว่าสิ�งที�มนุษยค์วรจะ
มต่ีอกนั คอื ความซื�อสตัย์ ซึ�งควรมต่ีอตนเอง และต่อบุคคลอื�น ขอ้คดินี.เป็นปรชัญาสําคญั      
สดุยอดของประเทศองักฤษ   
 และอกีบทหนึ�งที�พระองคท์รงแปลถ่ายทอด 

                                                 
6เป็นโศกนาฏกรรมที�ยิ�งใหญ่เรื�องหนึ�งของโลก แต่งโดย William Shakespeare ในยุคฟื.นฟูศลิปวทิยา

การของประเทศองักฤษ 
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ตน้ฉบบั     A Frequent inscription is taken from a French Resistance song: 
   When you fall, my friend 
   Another friend will emerge 
   From the shadows 
   To take your place. 
 

              (Stevenson, William, 1976, p. 516) 
 

ฉบบัแปล  . . . คําจารกึ. . .  จากเพลงของเหล่าพวกต่อตา้นของฝรั :งเศส 
เมื :อเพื :อนลม้ลง  มติรเอ๋ย 
เพื :อนอกีคนจะโผล่ออกมา 
จากเงามดื 
เพื :อแทนที :เพื :อน.                                                                    
 

(พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 601) 
 

บทประพนัธนี์.อยู่ในภาคปจัฉิมบท เป็นตอนที�สตเีฟนสนัไดพ้ดูถงึมติรภาพที�จะเผยโฉม
ออกมาทุกครั .งที�มอีํานาจมดืเหล่านั .นพยายามที�จะทะยานขึ.นมา อกีภราดรภาพนี.เป็นปฏกิริยิา
ตามธรรมชาตขิองมนุษยซ์ึ�งงอกงามอยู่ในตวัเรา ไม่มทีางใช้กฎหมายใดมาบงัคบัคุณธรรมนี.ได ้
ภราดรภาพกลายเป็นเรื�องของนิสยัที�สุภาพและเตม็ไปดว้ยความเมตตาห่วงใยภายในอารยธรรม 
ซึ�งกาํลงัววิฒันาการอยู่ของเรา และพวกทาํงานกบั บ.ีเอส็.ซ.ีและโอ.เอส็.เอส็. แลกเปลี�ยนบตัรส่ง
ความสขุ ซึ�งมรีปูเงานกักระโดดร่มที�กาํลงักระโดดลงสูค่ลงัแสงสรรพาวุธของนรก 

การเลอืกสรรคํามาใช้ สื�อความหมายแฝง กล่าวคอื เมื :อเพื :อนล้มลง...เพื :อนอกีคนจะ
โผล่ออกมา...จากเงามดื...เพื :อแทนที :เพื :อน เมื�อสายลบัหรอืผูเ้ป็นจารกรรมคนหนึ�งตายไป คนอื�น
ที�ทาํหน้าที�นี.กเ็ขา้มาทาํงานแทนที� สื�อความหมายว่ามติรภาพที�มนุษยเ์ราพงึมใีหต่้อกนั ไม่ว่าจะ
เป็นใครกต็ามสามารถเป็นเพื�อนกนัแทนที�กนัไดเ้พื�อช่วยทาํใหโ้ลกเกดิสนัตสิขุ 

 
(5) ทรงแปลถ่ายทอดเป็นคาํและข้อความ การแปลลกัษณะนี.ทรงถ่ายทอดตาม

ตน้ฉบบัโดยใชเ้ป็นคาํและขอ้ความสั .นๆ กระชบัและกนิความที�ปรากฏ ดงันี. 
 

ตน้ฉบบั (1)    IN TIME OF PEACE 

   “ A wise man in time of peace prepares for wor.” 
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Horace7, Satires 
       (Stevenson, William, 1976, p. 2) 

 

ฉบบัแปล (1)    ในยามสงบ 

   “ ในยามสงบผูม้ปีญัญาย่อมเตรยีมพรอ้มรบัศกึสงคราม ” 
 

      ขอ้เขยีนของ ฮอเรศ ใน “แซไตรส์” 
 (พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 22) 

 

ตน้ฉบบั (2)   CRY, “HAVOC!”  

                                                “Cry,  ‘ Havoc !’ and  let  slip  the dogs  of war.” 
 

                                                                          Shakespeare, Julius Caesar 
     (Stevenson, William, 1976, p. 291) 

 

ฉบบัแปล (2)            เอาละวา 

 “เอาละวา  ลั :นกลองศกึละเวย้” 
                                               ( “Cry,  ‘Havoc ! ’and  let  slip  the dogs  of war.”) 
 

เชคสเปียร ์ ใน  จเูลยีส  ซซ่ีาร์8 
                                                                          (Shakespeare, Julius Caesar) 

(พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, p. 352) 
 

บทประพนัธ์นี.เป็นการเกริ�นนําเรื�องของภาคที�หนึ�ง เนื.อเรื�อง สตีเฟนได้กล่าวถึงหลงัจาก
สงครามโลกครั .งที�หนึ�งไปแลว้ประเทศต่างๆ ที�เป็นพนัธมติร ต่างไม่มที่าทสีนใจ และไม่คดิว่า
สงครามจะเกิดขึ.น จึงไม่สนใจกิจการสงครามลับ เพราะใครก็ตามที�เตือนให้คิดระวังภัย
สงครามจะถูกตราหน้าว่ากระหายสงคราม แต่นายพลฮอลล์แห่งองักฤษและโดโนแวนแห่ง
สหรฐัอเมรกิา ไดด้ําเนินการราชการลบัต่อและมเีตรยีมการสําหรบัสงครามที�กําลงัจะเริ�มขึ.น

                                                 
7Horace จนิตกวโีรมนั เขาเขยีนตํารากลอนชื�อ Ars Poetica 
8ยุคจเูลยีส  ซซีารเ์ป็นประวตักิารณ์ยิ�งใหญ่ที�สุดยุคหนึ�งของโลก แมจ้ะเกดิขึ.นเป็นเวลาล่วงมากว่า

สองพนัปี แต่กย็งัเป็นเรื�องทนัสมยัของการเปรยีบกบัเหตุการณ์ต่างๆ ที�เกดิขึ.นในโลกปจัจุบนั จูเลยีส์ ซซีาร ์ 
มชีื�อเตม็ว่า จเูลยีส ์ ไออุส  ซซีาร์ ไดค้รอบครองกรุงโรมโดยมอีํานาจสทิธิ rขาดตั .งแต่ปี 49 ก่อนครสิตศกัราช  
ปี 44 ก่อน ค.ศ. และคาํว่า ซซ่ีาร ์นี.ต่อมากม็คีวามหมาย จกัรพรรดิ r 
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โดยฮติเลอร์ เช่น การรวบรวมนักวทิยาศาสตร ์ผูเ้ชี�ยวชาญดา้นต่างๆ และราชการสายลบั              
ผูป้ฏบิตักิารพเิศษ เป็นตน้ 

และอีกบทหนึ�งเป็นการเกริ�นนําเรื�องของภาคที�สี� เนื.อเรื�องเป็นตอนที�สหรฐัอเมริกา
ประกาศสงครามอย่างเปิดเผย ทาํใหส้หรฐัอเมรกิาสามารถจดัการทางดา้นยุโรปไดเ้ตม็ที�  แทนที�
จะต่อสูก้บัฝา่ยญี�ปุน่เท่านั .น ทาํใหแ้ผนบุกยุโรปใหลุ้กเป็นไฟ เพื�อต่อตา้นนาซไีดร้บัความสาํเรจ็ 

 

การเลือกสรรคาํ 
การใชค้าํธรรมดาแต่กนิความ กล่าวคอื “ในยามสงบผูม้ปีญัญาย่อมเตรยีมพรอ้มรบัศกึ

สงคราม” ซึ�งทําให้เหน็ว่า ถงึแม้ว่าศกึสงครามสงบลงแล้วกย็งัต้องมกีารเตรยีมพร้อมอยู่เสมอ
เพราะไม่รูว้่าสงครามจะเกดิขึ.นเมื�อใดอกี 

ส่วนอกีบทประพนัธห์นึ�ง วลิเลยีม สตีเฟนสนัไดนํ้าสาํนวนของเชคสเปียร์ใน “จูเลยีส   
ซซีาร์” มาเป็นชื�อภาคที� 4 ว่า CRY, “HAVOC” แต่พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัทรงใช้คํา    
ปลุกเรา้อารมณ์ไดม้ากกว่า  

CRY,  “HAVOC”  อยู่ในตอนหนึ�งที�จูเลยีส  ซซีาร ์ยกกําลงัไปรบ ซึ�งเป็นการรอ้ง
ปลุกใจให้ทหารเกิดความฮึกเหิมในการสู้รบเพื�อให้ได้ชัยชนะ การรบของไทยที�ปรากฏจาก
วรรณกรรมมหีลายเรื�อง เวลาที�จะออกไปสูร้บกต็้องมกีารโห่รอ้งเพื�อเอาชยั อาจจะเป็นการตดัไม้
ข่มนาม ดงันั .นพระองค์ต้องการแทรกความเป็นไทยสําหรบัผู้อ่าน ด้วยลลีาในการใชค้ําว่า 
“เอาละวา ลั .นกลองศึกละเว้ย” ตรงที�ลงเสยีงว่า “(เอา) ละเว้ย” เหมอืนกบันักเลงที�ต้องการ
ทา้ตทีา้ต่อย เป็นการเพิ�มรสชาติใหเ้กดิความสนุกเขม้ขน้ เป็นการปลุกเรา้ใหผู้อ่้านตดิตามเนื.อ
เรื�องต่อไป นอกจากนั .นพระองคท์รงคดัลอกขอ้ความจากตน้ฉบบัลงเทยีบเคยีงกบัฉบบัแปลดว้ย 

 
(6) ทรงแปลถ่ายทอดเป็นรอ้ยแก้ว ลกัษณะการแปลถ่ายทอดเป็นรอ้ยแกว้ เนื�องจาก

เป็นลกัษณะบนัทกึ จดหมาย และสนุทรพจน์ที�ปรากฏดงันี. 
 

ตน้ฉบบั (1)  AN ORIGINAL AND SINISTER TOUCH  

 “There is  required for the composition of the great  
Commander not only massive commonsense and reasoning power, 
Not only imagination , but also and  element  of legerdemain ,  
an original and sinister touch, which leaves the enemy puzzled as well as  
beaten. There are many kinds of maneuvers in war, some only of  
which take place upon the battlefield.” 
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 Winston S. Churchill, The World Crisis  
(written between World Wars I and II )  

             (Stevenson, William, 1976, p. 335)   
 

ฉบบัแปล (1)   ลกัษณะ  อบุาทว ์และ แหวกแนว 
 

   “ลกัษณะผูบ้งัคบับญัชาที :ยิ :งใหญ่ไม่เพยีงแต่ตอ้งประกอบดว้ยสามญัสาํนึก 
ที :กวา้งขวางมั :นคงและปญัญาพรอ้มดว้ยเหตุผล ไม่เพยีงแต่มจีตินาการ แต่จะตอ้ง 
มลีกัษณะของนักเล่นกล  ตอ้งมลีกัษณะอุบาทวแ์ละแหวกแนว ซึ :งจะทาํใหข้า้ศกึ 
ตะลงึงนัและปราชยั. มยีุทธวธิหีลายชนิดในการรบ แต่มน้ีอยนกัที :ใชป้ฏบิตักิลางสมรภูม.ิ” 
 

   วนิสตนั เอส็. เชอรช์ลิล ์ ใน “วกิฤตการณ์ของโลก” 
       (เขยีนในยามสงบระหว่างสงครามโลกครั .งที�หนึ�งและครั .งที�สอง) 

(พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 397) 
 

ตน้ฉบบั (2)  “In the high ranges of Secret Service work the actual  
facts in many cases were in every respect equal to  
the most fantastic inventons of  romance and melodrama. 
 Tangle within tangle, plot and counter – plot, ruse and  
treachery, cross and double-cross,true agent , false agent  
double agent , gold and steel , the bomb, the dagger and the 
firing party, were interwoven in many a texture so intricate 
as to be incredible and yet true.”  
 

     Winston S. Churchill, as quoted by Ian Fleming  
        in a letter to Sir William Stephenson 

              (Stevenson, William, 1976, p. 335) 
 

ฉบบัแปล (2) “ในระดบัสงูๆ ของงานราชการลบั มหีลายกรณีที�เหตุการณ์จรงิๆ จะเสมอ
เหมอืนในทุกทางกบัการคดิฝนัฟุ้งที�เพ้อเจอ้ที�สุดของหนังสอือ่านเล่นและ
ละครสบิสตางค.์ การพวัพนัจนพนัพวั การวางแผนทําลายกบัการลา้งแผน
ทาํลาย เล่หเ์หลี�ยมกบัการทรยศ การหนุนหลงักบัการหกัหลงั สายจรงิกบั
สายปลอม สายนกสองหัว ทองกับเหล็ก ระเบิด มีด และหมู่ส ังหาร.  
ทั .งหมดสานเขา้ด้วยกนั เป็นเนื.อเรื�องที�สลบัซบัซอ้นจนเหลอืเชื�อแต่กเ็ป็น
เรื�องจรงิ.” 
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          วนิสตนั เอส็. เชอรช์ลิล ์ตามที� เอยีน  เฟลม็มงิ        
     อา้งองิถงึในจดหมายถงึ เซอร ์วลิเลยีม  สตเีฟนสนั 

                                          (พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 397) 
 

บทประพนัธท์ั .งสองบทนี.เป็นเกริ�นนําเรื�องที�อยู่ในภาคที�หา้ บทประพนัธแ์รกในเนื.อเรื�อง
เป็นตอนที�กล่าวถงึลกัษณะของผู้นําในการรบที�จะต้องมคีวามคดิที�มลีกัษณะอุบาทวแ์ละแหวก
แนว จงึจะไดร้บัชยัชนะเพราะทําใหข้า้ศกึตกตะลงึและพ่ายแพ ้อย่างเช่น ประธานาธบิดรีูสเวลท ์
และอดอลฟ์ ฮติเลอร ์ผูนํ้าเยอรมนั เพราะดว้ยความเจา้เล่หข์องทั .งฝา่ยทําใหยุ้ทธวธิกีารรบหลาย
ชนิด เช่น มหามุสา (The Big Lie) ความหมายว่า ความเทจ็จะกลายเป็นจรงิ ถ้ายํ.าแลว้ยํ.าอกี 
มหามุสาจะแผ่ฟุ้งกระจายออกเหมอืนแก๊สที�เป็นพษิ เยอรมนัจะใชยุ้ทธวธินีี.เพื�อใหไ้ดช้ยัชนะโดย
ไม่เสยีเลอืดเนื.อ หรอืแม้แต่การแพร่กระจายข่าวเกี�ยวกบัโหราศาสตร์ พยากรณ์ดวงชะตาของ  
ฮติเลอรด์าวเกตุอยู่ในเรอืนมรณะ เพื�อสรา้งความสั �นสะเทอืนความศรทัธาในตวัฮติเลอร ์
 บทประพนัธ์บทที�สอง ในเนื.อเรื�องตอนที�กล่าวถึงงานราชการลบัมหีลายเหตุการณ์ มี
ผูร่้วมงานมากมาย ผูท้ี�ได้รบัเลอืกปฏบิตัิภารกจิ มหีลายคนที�ถูกสงัหารและฆ่าตวัตาย หรอืถูก
พวกเดยีวกนัฆา่เสยีก่อนเพื�อรกัษาความลบั บางครั .งมกีารปล่อยข่าวลวงศตัรู บางครั .งใชก้ลซอ้น
กล คอื จบัสายลบัไดแ้ลว้ใชส้ายลบัใหเ้ป็นประโยชน์ บางครั .งไม่ทราบว่าเป็นข่าวเทจ็หรอืข่าวจรงิ 
จนองักฤษใชก้ารปฏบิตังิานสายลบันกสองหวัที�ใชน้ามรหสัว่า ไทรซเิคลิ (Tricycle) 
 

การเลือกสรรคาํ 
1. การใชซ้ํ.า  เป็นคาํสนัธานแบบคลอ้ยตาม และแบบขดัแยง้  เช่น แต่ตอ้ง  แต่จะ  

แต่ม ี ตอ้งมลีกัษณะ  และ  
2. การใชป้ระโยคความซอ้นและความรวม โดยเลอืกสรรคาํมาใชข้ยายความ โดย 

- ใชค้วามเปรยีบ เช่น  
ลกัษณะผูบ้งัคบับญัชาที :ยิ :งใหญ่ไม่เพยีงแต่ตอ้งประกอบดว้ยสามญัสาํนึกที :

กวา้งขวางมั :นคงและปญัญาพรอ้มดว้ยเหตุผล   ไม่เพียงแต่มจีตินาการ   แต่
จะต้องมลีกัษณะของนกัเล่นกล   ต้องมีลกัษณะอุบาทวแ์ละแหวกแนว  ซึ .งจะ  
ทาํใหข้า้ศกึ ตะลงึงนัและปราชยั. 

ทองกบัเหลก็  ระเบดิ  มดี  และหมู่สงัหาร  ทั 2งหมดสานเขา้ดว้ยกนั เป็น   
เนื2อเรื :องที :สลบัซบัซอ้นจนเหลอืเชื :อแต่กเ็ป็นเรื :องจรงิ.   

- การละประธาน และเชื�อมดว้ยสนัธาน แต่ เป็นแบบขดัแยง้ 
มียุทธวธิหีลายชนิดในการรบ    แต่มน้ีอยนกัที :ใชป้ฏบิตักิลางสมรภูม.ิ 
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3. การใชภ้าพพจน์ 
- แบบอุปมา เช่น 
ในระดบัสงูๆ ของงานราชการลบั มหีลายกรณีที :เหตุการณ์จรงิๆ จะเสมอ 
เหมือนในทุกทางกบัการคดิฝนัฟุ้งที :เพอ้เจอ้ที :สดุของหนงัสอือ่านเล่นและ
ละครสบิสตางค.์  

เป็นการเปรยีบเทยีบ ราชการลบัหลายกรณี เหมอืนความคดิฝนัเพ้อเจอ้ของ หนังสอื
อ่านเล่นและละครสบิสตางค ์และเปรยีบเป็นแบบไทยๆ คอืหนังสอือ่านเล่นและละคร สิบสตางค ์
สบิสตางค ์เป็นค่าเงนิไทยในสมยันั .น 
  - แบบปฏพิจน์หรอือรรถวภิาค เป็นการใชค้าํขดักนัหรอืคําตรงกนัขา้ม เช่น 

 การพวัพนัจนพนัพวั การวางแผนทาํลายกบัการล้างแผนทาํลาย             
เล่หเ์หลี .ยมกบัการทรยศ   การหนุนหลงักบัการหกัหลงั สายจริงกบั   
สายปลอม จนเหลือเชื .อแต่กเ็ป็นเรื .องจริง. 

 อกีบทประพนัธห์นึ�งที�ทรงแปลถ่ายทอดเป็นรอ้ยแกว้ ซึ�งถ่ายทอดจากตามตน้ฉบบั
เพราะตอ้งการคงความคดิของผูแ้ต่งเอาไว ้
 

ตน้ฉบบั (3)   THE END OF THE BEGINNING 
   “Now the is not the end .  

It is not even the beginning of the end. 
But It is , perhaps , the end of the beginning.” 
 

  Winston Churchill, at a meeting  
In the City of London  on the final day of fighting in 

OPERATION  TORCH9  
                                                                    (Stevenson, William, 1976, p. 433) 

ฉบบัแปล (3)  อวสานของระยะเริ .มต้น 
 

   “บดันี2ยงัไม่ใช่อวสาน. 
           ไม่ใช่แมแ้ต่ระยะเริ :มตน้ของอวสาน. 
   แต่อาจเป็นอวสานของระยะเริ :มตน้.” 
 

                                                 
9OPERATION TORCH (ปฏบิตักิาร “ทอ้ร์ช”) เป็นปฏบิตักิารทางทหารในสงครามโลกครั .งที�สอง 

โดยกองกาํลงัผสมองักฤษ-อเมรกินั เพื�อรุกรานอาณานิคมแอฟรกิาเหนือของฝรั �งเศสเขตวชี ี ปฏบิตักิารนี.เป็น
ส่วนหนึ�งของแนวรบแอฟรกิาเหนือ 
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                  วนิสตนั เชอรช์ลิล ์ กล่าวในที�ประชุม 
แห่งหนึ�งในมหานครลอนดอน ในวนัสดุทา้ย     

   ของการสูร้บในปฏบิตักิาร “ทอ้รช์”.  
(พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดชฯ, 2536, น. 507) 

  

บทประพนัธนี์.เป็นการเกริ�นนําเรื�องอยู่ในภาคที�หก จากคาํกล่าวของ วนิสตนั เชอรช์ลิล ์
มจีุดประสงคท์ี�จะทําใหผู้นํ้าฝ่ายทหารฝรั �งเศส เชื�อมั �นว่าปฏบิตักิาร “ทอ้รช์” เริ�มดําเนินการแลว้ 
ว่าผืนแผ่นดินฝรั �งเศสจะได้รบัการปลดปล่อยหากปฏิบตัิการนี.สําเร็จและว่ารัฐบาลอเมริกัน
รบัประกนัว่าองักฤษมคีวามจรงิใจ และแผน D.Day (ยกพลขึ.นบก) ประสบความสาํเรจ็ภายหลงั 
เพราะประมวลรหสัลบัที�ไดจ้ากการจารกรรมทาํใหส้ามารถไขรหสัลบัได ้

 

 การเลือกสรรคาํ 
1. การใชค้าํซํ.า  ไม่ใช่  อวสาน แมแ้ต่ แต่  
2. การเล่นคาํ     วรรคแรก     บดันี.ยงั  ไม่ใช่  อวสาน 

วรรคที�สอง   ไม่ใช่  แม้แต่  ระยะเริ .มต้น  ของอวสาน 
วรรคที�สาม   แต่เป็นอวสาน  ของระยะเริ .มต้น 

อาจกล่าวไดว้่า ขณะที�กาํลงัจะเริ�มต้นทุกอย่างกไ็ดจ้บลงแลว้ ซึ�งแต่ละคําที�นํามาใชส้ื�อ
ความคดิ อารมณ์และความรู้สกึ เป็นอย่างด ีการใชค้ําซํ.าๆ กนั เป็นพลงัและเป็นความจําเป็นที�
ทาํใหเ้กดิความหมาย (บุญเหลอื  เทพยสวุรรณ, 2520)  

บทประพนัธร์อ้ยแกว้ทั .งหมดที�กล่าวมานั .นมคีวามประสาน (harmony) ดงัที�พระยา
อนุมานราชธน (2531, น. 110) กล่าวว่า ความประสาน อนันี.เป็นศพัทใ์ชอ้ยู่ในเรื�องศลิปะ
เสมอ เพราะความประสานกนัเป็นส่วนหนึ�งของความงาม สิ�งต่างๆ จะเป็นคน สตัว์ ต้นไม ้
ดอกไมแ้ละอื�นๆ ตลอดจนศลิปกรรม ถา้เป็นสิ�งทาํใหเ้ราเมื�ออ่าน เมื�อด ูเมื�อฟงั ไม่เป็นที�ขดัตา 
ขดัห ูทาํใหเ้รารูส้กึพอใจและยนิดกีเ็รยีกว่า มคีวามประสานกนั  

 
บทสรปุ 

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หวัทรงแปลถ่ายทอดกวีนิพนธ์และบทประพันธ์ โดย    
ทรงเลือกใช้รูปแบบคําประพันธ์แบบไทยๆ หลายรูปแบบ อาทิ ทรงแปลถ่ายทอดด้วย       
การประพนัธแ์บบผสาน กล่าวคอื การขึ.นต้นดว้ยรอ้ยแกว้แลว้ตามดว้ยกาพยย์านี11 ในเนื.อความ
เดยีวกนั และทรงถ่ายทอดดว้ย กลอนหก กลอนแปด กลอนเปล่า รอ้ยแกว้ และคํา ขอ้ความสั .นๆ 
และทรงเลอืกใช้คําใหเ้หมาะกบัรูปแบบ และเนื.อความจากต้นฉบบั ทําใหบ้ทกวนิีพนธ์และบท
ประพนัธน์ั .นงามสง่าและเกดิอรรถรสยิ�งขึ.น การเลอืกสรรคาํทุกคําที�ใชล้ว้นแต่มคีวามหมาย บาง
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บทอาจจะราบเรยีบแต่มเีสน่ห ์บางบทใชค้ําไดอ้ลงัการสมกบัลกัษณะฉันทลกัษณ์ พระองค์
ทรงใชค้ําบางคําถงึแมจ้ะเป็นคําโบราณ แต่สื�อความคดิ ความรู้สกึ อารมณ์ มชีวีติชวีา ม ี 
ความวจิติร ประณีต ใชค้วามเปรยีบไดค้มคาย และในด้านเสยีง พระองคท์รงใชเ้สยีงสระ 
พยญัชนะ วรรณยุกต ์ทาํใหเ้กดิท่วงทาํนอง จงัหวะ และลลีา ถ้าไดอ่้านออกเสยีงจะทําใหเ้กดิ
ความไพเราะยิ�งขึ.น และพระองคค์งเคารพถ้อยคํา ความคดิ และทํานองแต่งของเจา้ของเรื�อง
อย่างยิ�ง (วทิย ์ ศวิะศรยิานนท,์ 2531) 

คุณค่าทางเนื.อหา ความคดิที�พระองคท์รงแปลถ่ายทอดจากต้นฉบบั ซึ�งเป็นขอ้คดิทาง
ปรชัญาและหลกัธรรมที�ทาํใหผู้อ่้านซาบซึ.ง อิ�มอาบในรสแห่งสนุทรยีะ 

 คุณค่าทางดา้นภาษาและวรรณศลิป์ของพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวันอกจากจะเป็น
ประโยชน์แก่ผู้อ่าน ผู้สนใจแล้วยงัเป็นประโยชน์แก่ผู้ศกึษางานแปล อาจารย์ผู้สอนสามารถ
นําไปใชเ้ป็นแบบของการแปลไดอ้กีดว้ย 

ทั .งหมดที�กล่าวมานี.เป็นเพียงส่วนหนึ�งของพระอัจฉริยภาพทางด้านภาษาและ
วรรณศลิป์ที�พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัที�มคุีณูปการต่อคนไทย ซึ�งเป็นพระมหากรุณาธคุิณ
อนัใหญ่หลวงหาที�สดุมไิด ้
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